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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration officer Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered 
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SUBSCRIPTION BATES : ASSINATURA : 
YEARLY 

HALF - YEARLY QUIERLIE 

(Anual) (Semestrál) " . ( Trimestral) 
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(As, 3. séries ) 
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I Series Rs. 20 / Rs . 12 / Rs . 91 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 107 Rs. 8 / 
1 Series Rs, 20 / - . Rs. 12 / Rs , 9 / 
Postage is to be added when delivered by mohl 
Acresce porte quando remetido pelo correio 


Rs. 401 


Toda a correspondencia relativa e anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial devo ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicacões literáras 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente , 
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( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


O 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Order 


Portaria 


1-15-68 -GAD 


1-15-68 -GAD 


. : 


Shri M. M. Mitbavkar, & candidate recommended by the 
Union Public Service Commission , is appointed Mamlatdar 
under training on temporary basis with effect from 25-8-69 
in the scale of Rs. 300-15-450 -EB - 20-530 until further orders . 
He will be on probation for two years from the date of 
appointment. His pay shall be fixed according to the rules , 
as recommended by the Union Public Service Commission , 

He will have to undergo training for six months in Ratnagiri 
District, Maharashtra from 1-9-69 . The programme of the 
training is given in the annexure I. 

The period of his training shall be treated as on duty . 


0. Sr. M. M. Mitbavkar, candidato recomendado pela Co 
missão de Serviço Público da União , é nomeado Mamlatdar, 
sob treino , temporàriamente , a partir de 25 de Agosto de 1969 , 
na escala de Rps . 300-15-450 -EB - 20-530 , até ordens ulteriores . 
O mesmo, trabalhará por período probatório de dois anos , a 
partir da data da sua nomeação . O seu vencimeato será fixado 
de acórdo com as normas, segundo a recomendação da Comis 
são de Serviço Público da União . 

O mesmo terá de sujeitar -se a treino por periodo de seis 
meses no distrito de Ratnagiri, Maharashtra , a partir de 1 de 
Setembro de 1969. O programa do treino consta do anexo I. 

O período de treino será considerado como sendo em serviço . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant , Under Secretary (Appointments ). 
Panaji , 19th August , 1969 . 


D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 19 de Agosto de 1969. 


ANNEXURE : 


ΑΝΕΧΟ 


Programme of training of Mamlatdars referred to in Government 

Order no . 1-15-68 GAD , dated 19-8-68 


Programa de treino de Mamlatdares o que se refere a portaria 

n .° 1-15-68 GAD , de 19 de Agosto de 1968 


During the period of training , the trainees will have to 
work in the capacity and in the subject indicated below : 


Durante o período de treino os candidatos terão de exercer 
os seguintes lugares e tratar dos assuntos Indicados 
relação aos mesmos. 


em 


Period 


Training as 


Subjects 


Periodo 


Treinando -se como 


Assuntos 


2 months 


Aval Karkun 


2 meses 


2 


* 


1. Land Grant and Tenancy 

maters . 
2. Tagal 
3. Agriculture 
4. Acquisition 
5. Civil Supplies 
6. Revenue 
7. Medical : 
8. Elections 
9. Magisterial 
10. Administration 
11. Cash Allowances 


KAval Kärkun » 1. Land Grant and Tenancy 

maters . 
2. Tagal 
3. Agriculture 
4. Acquisition 
5. Civil Supplies 
6. Revenue 
17. Medical 
8. Elections 
9. Magisterial 
10. Administration , 
11. Cash allowances 


- 
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Period 
2 months 


Training as 
Circle Officer 


Período 
2 meses 


2 


CE 


Subjects 
1 Record of Rights 
2. Boundary marks 
3. Maintenance of village re 

cords 
4. Inspection of Village Daft 
5. Inquiries into loan appli. 

catloi 
6. Inspection of TagaiWorks. 
7. * Famine and other relief 
8. Revenue recovery work 
9. Survey Training 
1. All duties connected with 
the post of Mamlatdars . 


Treinando - se como 

Assuntos 
« Oircle Officer » 1. Record of Rights 

2. Boundary marks 
3. Maintenance of village re 

cords .. 
4i Inspection of Village Daft 
5. Inquiries into loan appli 

cation 
6. Inspection of Tagai Works .. 
7. Famine and other relief 
8. Revenue recovery work 

9. Survey Training 
KMamlatdars » 1. All duties connected with 

the post of Mamlatdars. 


2 months Mamlatdars 


2 meses 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


1 . 


Portaria 


. 


NA 


as 


Order 

LS / REV / 284 /69 / 3818 
Whereas the Government land known « Fonpoddo 
2nd addition » , situated at Massordem of Satari Taluka , was 
assigned to Shri Narana Vitu Gaunço , under Title No. 1380 , 
dated 11th October, 1944 . 

Whereas during the inspection to the said land it has 
been verified that the same is lying entirely waste in contra 
vention to the provisions of Section 36 of Decree no . 3602, 
dated 24th November , 1917. 

Whereas show cause notice was served on the assignee, 
in accordance with para 2 of Section 307, of the above cited 
Decree. 

And whereas the reply of the assignee to the show cause 
notice cannot be considered as valid . 

Now , therefore , I , D. N. Barua, Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me, in virtue of the Government 
Notification No: DF - 1161 - AGR -65 , dated 9th June, 1966 , order 
that the entire - land, as mentioned above, be reverted to the 
Government, --in - accordance with Section 307 of Decree 
No. 3602 , dated 24th November, 1917. 
DN. Barud , Collector of Goa . 
Panaji , žišč August, (1969 . 


LS /REV / 284 / 69 / 3818 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Fon 
poddo , 2. adição» , sito em Massordem , do concelho de Satari, 
havia sido concedido ao Sr. Narana Vitú Gaunço , por Alvará 
n.º 1380, de 11 de Outubro de 1944 . 

Tendo em consideraço que durante a inspecção ao mesmo 
terreno, verificou -se que o mesmo se achava inculto , em : 
infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que o concessionário foi avisado para apre 
sentar razões justificativas, de acordo com o $ 2.º do ar 
tigo 307. , do citado decreto . 

Tendo em consideração que a resposta do concessionário 
ao aviso acima referido , não pode ser considerada como válida . 

Ņo uso das faculdades que me são conferidas pelo des .. 
pacho n.º DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , D. 
N. Barua , Collector de Goa ; determino que todo o terreno 
acima mencionado revertà ao Estado , de acordo com o 
artigo 307.º do Decreto n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917. 

D.:N . Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 21 de Agosto de 1969. 


Order 


Portaria 


O 


LS /REV / 228 / 69 / 3819 
Whereas the Government land known as «Derrubadas 
Plot no . 25 » , situated at Tuem of Pernem Taluka , was 
assigned to " Shri Gilu Loximona Naique Gauncar , under 
Alvara no . 398, dated 4th September , 1929. 

Whereas during the inspection to the said land it has 
been verified that the same is lying entirely waste in contra 
vention to the provisions of Section 36 of Decree no . 3602 , 
dated 24th November , 1937 , 

Whereas show cause notice was served on Smt. Bima 
rathi, widow . of Shri Loximona Gilu Naique Gaocar, in 
accordance with para 2 of Section 307 of the Decree cited 
above , 

And whereas the reply. of said Smt. Bimarathi to the 
show cause notice cannot be considered as valid . 

Now , therefore , I, D. N. Barua , Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me, in virtue of the Government 
Notification No. DF - 1161- AGR -65 , dated 9th June, 1966, order 
that the entire land, as mentioned above , be reverted to the 
Governments in accordance with Section - 307 of Decree 
No. 3602 , dated . 24th November, 1917 . 

D. N. Baria , Collector of Goa . 
Panaji, 21st August, (1969 . 


LS /REV / 228 /69 /3819 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Derru 
badas - lote n .° 25 » , sito em Tuem , do concelho de Perném , 
havia sido concedido ao Sr. Gilů Loximona Naique Gauncar ,.. 
por Alvará n .° 398 , de 4 de Setembro de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao mesmo 
terreno , verificou - se que o mesmo se achava inculto , em 
infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que a Sra . Bimarathi, viúva de Loximona 
Gilú Naique Gauncar , foi avisada para apresentar razões 
justificativas, de acordo com o § 2º do artigo , 307. do citado 
decreto . 

Tendo em consideração que a resposta da Sra . Bima 
rathi, ao aviso acima referido, não pode ser considerada 
como válida . 

No uso das faculdades que me são conferidas jelo des 
pacho n ." DF - 1161-AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , D. 
N. Barua , Collector de Goa, determino que todo o terreno 
acima mencionado reverta ao Estado , de acordo com 
artigo 307.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barva , Collector de Goa . 
Panagi, 21 de Agosto de 1969. 


. 


.. 


S., Ordor . 


isgi 


Portaria 


LS /REV / 295 /69 / 3820 
Whereas the Government land known as « Paqueacho 
Gonvoi» , situated at Morlem , of Satari Taluka , was assigned 


LS / REV /295 / 69 / 3820 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Pa: 
queacho Ģonvol » , sito em .Morlém , do concelho de Satari, 
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to Shri Apa Vitoba. Rano , under Alvara No. 1525 , dated 
30th June, 1943 . 

Whereas during the inspection to the said land it has 
been verified that the same is lying entirely waste in contra 
vention to the provisions or Section 36 of Decree no . 3602 , 
dated 24th November , 1917 . 

Whereas show cause notice was served on Smt. Dewaqui 
Apa Rano, the present holder of the land, in accordance 
with para 2 of Section 307, of the above cited Decree . 

And whereas the reply of Sint . Dewaqui Apa Kano, to the 
show cause notice cannot be considered as valid . 

Now , therefore, I, D. N. Barua , Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me, in virtue of the Goverament 
Notification No. DF - 111-61-AGR -65, dated 9th June, 1966, 0.der 
that the entire land, as mentioned above , be reverted to tire 
Government, in accordance with Section 307 of Decree 
No. 3602, dated 24th November , 1917 . 

D. N. Barua , Collector of Goa . 
Panaji, 21st. August , (1969. 


havia sido concedido ao Sr. Apå Vitobá Ranó , por Alvará 
n .° 1525 , de 30 de Junho de 1943. 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao mesmo 
terreno, verificou -se que o mesmo se achava inculto , em 
infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto n.º 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que a Sra . Dewaqui Apá Ranó, que presen 
temente se acha na posse do terreno , foi avisada para apre 
sentar razões justificativas, de acordo com o § 2º do ar 
tigo 307. , do citado decreto . 

Tendo em consideração que a resposta da Sra . Dewaqui 
Apa Rano, ao aviso acima referido, não pode ser considerada 
como válida , 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo des 
pacho n.º DF - 1161- AGR -65, de 9 de Junho de 1966, eu , D. 
N. Barua , Collector de Goa , determino que todo o terreno 
acima mencionado reverta ao Estado , de acordo com o 
artigo 307.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 21 de Agosto de 1969 . 


. 


.. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


O 


RD / TNC /BND / 280 /67-69 -XXIV 
In pursuance of the proviso to sub -section ( 3 ) of Section 
26 of the Goa, Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 
1964, the Government hereby specify the following bunds 
described in the schedule appended hereto as protective bunds 
for the purpose of the said proviso ; 


RD / TNC /BND / 280 /67-69-XXIV 
De harmonia com o disposto na alínea ( 3 ) do artigo 26 . 
do «Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy. Act, 1964) 
o Governo declara que os valados descritos no quadro anexo 
sejam considerados como valados protectivos para os fins da 
citada alínea . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Name of the bund 


Village 


Taluka 


Description 


Nome do valado 


Aldeia 


Concelho 


Descrição 


a ) Manxencho údo 
b ) Bhedxenchem Akh 
c ) Condiem 
d ) Marad 
e ) Bampat 
1 ) CK Cantor 


a ) Manxencho Udo 
b ) Bhedxenchem . Akh 
c ) Condlem 
d ) Marad 
e ) Bampat 
f ) Conde ant 


to 


Camurlim Bardez The bund start 

ing with the 
paddy field 

« Manxenchem 
Udo » , belong 
ing to com 
munity of Ca 
murlim , runn 
ing marginal 
to the river 
Chapora and 
ending with 
the paddy fi 
eld « Bampat» 
belonging 
Community of 
Camurlim , at 
Camurlim of 
Bardez Ta 

luka . 
Tivim Bardez - The bund start 

ing 

with 
the paddy 
field « Oddan 
chim Cantur 
lim Casan » be 
longing to 
Community of 
Tivim , runn 
Ingmarginal 
to the tribu 
tary of river 
Mapuca and 
ending with 
the same pad 
dy field , at Ti 
vim , of Bar 
dez Taluka . 


Camurlim Bardês Valado que co 

meçando 
na 
várzea - « Man 
Xenchem Udo » , 
pertencente à 
comunidade de 
Camurlim , cor 
re ao longo da 
margem do rio 
Chapora e ter 
mina na vár 
zea « Bampat> 
pertencente à 
comunidade de 
Camurlim , sito 
em Camurlim 
do concelho de 

Bardes : 
Tivim Bardês Valado que co 

meçando па 
várzea « Od 
danchim Can 
turlim Casan » 
pertencente à 

comunidade de 
* Tivim , corre ao 

longo da mar 
gem do aflu 
ente do rio 
Mapuçá e ter 
mina na mes 
ma várzea , si 
to em Tivim 
do concelho de 
Bardês. 


II Oddanchim 

Canturlim Casan 


II Oddanchim 

Canturitm casan 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
v Sardessai, Under Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 21st August, 1969. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 
V., Sardessai, Subsecretário ( Rendimentos ) , 
Panagi, 21 de Agosto de 1969 . 


--- 
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Corrigendum 


Corrigenda 


RD /LND / 39 / 67 
In para 6 of the Government order No, RD /LND / 39 /67 
dated , 27-1-1967 published in the Government Gazette No. 47 , 
Series II, dated 23-2-1967, for the words and figures, « in accor 
dance with sections 32 and 305 of Decree No. 3602 dated 
24-11-1917 ) , the words and figures. « in accordance with sec 
tion 22 of Decree No. 3602 dated 24-11-1917 » shall be subs 
tituted . 


RD / LND /39 /67 
No $ 6. da portaria n :º RD /LND / 39 /67 , de 27 de Janeiro 
de 1967 , publicada no Boletim Oficial n.º 47 , 2. série , de 23 
de Fevereiro de 1967, as palavras e números « nos termos dos 
artigos 32. ° e 305.º dos Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 » devem ler - se « nos termos do artigo 22.º do Decreto 
n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917» . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damác 

e Dio . 


By order and iri the name of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 


W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 20th August, 1969. 


W. G. Ranadive , Secretário ( Rendimentos ) . 
Panagi, 20 de Agosto de 1969. 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


Order 


Portaria 


The following persons are appointed under the proposal 
of the Administrator of Bardez Comunidades, members of 
the managing committees of the Comunidades below men 
tioned , for the current triennium 1968-1971. 


Os seguinies individuos são nomeados sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Bardês , membros das 
comissões administrativas das Comunidades abaixo mencio 
nadas para o corrente triénio de 1968-1971. 


Comunidade of Fraternal of Aldona 
President: Narciso Floriano Xavier de Sa. 
Substitute : Tome Antonio Lino Vitorino das Merces e 

Souza . 
Cashier : Inacio Ricasoli Lobo . 
Substitute ; Crispino Camilo Noronha . 


Comunidade of Anjuna 
President : Ernesto Felicio Jeremias Nunes. 
Substitute : Micael Edwin Maria das Chagas e Sousa . 


Comunidade of Bastora 
President : Dionisio Aleixinho Francisco Monteiro . 
Substitute : Francisco Xavier de Goa Senior . 
Cashier : Condorce Agostinho Fermino Vasconcelos 

Castelino . 
Substitute : Camilo Mariano Joaquim de Sousa .. 


Comunidade Fraternal de Aldona 
Presidente : Narciso Floriano Xavier de Sá . 
Substituto : Tomé Antonio Lino Vitorino das Mercês e 

Souza . 
Tesoureiro : Inácio Ricasoli Lobo . 
Substituto : Crispino Camilo Noronha . 

Comunidade de Anjuna 
Presidente : Ernesto Felício Jeremias Nunes. 
Substituto : Micael Edwin Maria das Chagas e Sousa . 

Comunidade de Bastorá 
Presidente : Dionisio Aleixinho Francisco Monteiro . 
Substituto : Francisco Xavier de Góa Senior. 
Tesoureiro : Condorce Agostinho Fermino Vasconcelos 

Castelino. 
Substituto : Camilo Mariano Joaquim de Sousa . 

Comunidade de Arporá 
Presidente : Gustavo Adolfo Frias . 
Substituto : Ivo Gonzaga Silveira . 
Tesoureiro : Caxinata Sinai Quencró . 
Substituto : Esvonta Roulu Porobo . 
Procurador : Loximona Visnum Xete Cormolcar . 
Substituto : Dinanata Ananta Bastodcar . 

Comunidade de Assagão 
Presidente : Manuel Francisco de Souza Nazaré. 
Substituto : Casmiro Paulo Mariano Batista . 
Tesoureiro : Pedro Caetano Ligório Eufragio de Sousa 

Tavares . 
Substituto : Joaquim João de Deus Caetano António 

Batista . 


Comunidade of Arpora 
President : Gustavo Adolfo Frias . 
Substitute : Ivo Gonzaga Silveira . 
Cashier : Caxinata Sinai Quencro . 
Substitute : Esvonta Roulu Porobo . 
Attorey : Loximona Vişnum Xete Cormolcar . 
Substitute ; Dinanata Ananta Bastodcar . 


Comunidade of Assagao 
President : Manuel Francisco de Souza Nazare . 
Substitute : Casmiro Paulo Mariano Batista . 
Cashier : Pedro Caetano Ligorio Eufragio de Sousa Ta 

vares . 
Substitute : Joaquim Joao de Deus Caetano Antonio 

Batista . 


Comunidade of Assonora 
President : Romualdo Estevam Mendes . 
Substitute : Joao Ferrao . 
Casheir : Manuel Joao Socorro Ferrão . 
Substitute : Benjamim Francisco Ferrão . 
Attorney : Cursino de Sousa . 
Substitute : Jeronimo Vaz . 


Comunidade of Assonora 
Presidente : Romualdo Estevam Mendes . 
Substituto : João Ferrão . 
Tesoureiro : Manuel João Socorro Ferrão . 
Substituto : Benjamim Francisco Ferrāo . 
Procurador : Cursino de Sousa . 
Substituto : Jerónimo Vaz . 


Comunidade of Calangute 
President: Antonio Caetano Jose Fialho . 
Substitute : Benjamim Caridade A. Mariano de Gois 

Sousa Proenca . 
Cashier : Miguel João Antonio Mascarenhas . 
Substitute : Jose Daniel Geraldo Antonio Pinto . 
Attorney : Luciano Silverio da Conceição Pinto . 
Substitute : Joaquim Jose Maria B. B. A. D. L. de C. 

de Souza .. 


Comunidade de Calangute 
Presidente : Antonio Caetano José Fialho . 
Substituto : Benjamim Caridade A , Mariano de Gois Sousa 

Proença . 
Tesoureiro : Miguel João António Mascarenhas. 
Substituto : José Daniel Geraldo António Pinto . 
Procurador: Luciano Silvério da Conceição Pinto . 
Substituto : Joaquim José Maria B. B. A. D. L. de C. de 

Souza , 


Comunidade of Canca 
President: Ampliction Gaudencio de Melo e Granjo . 
Substitute : Torcato Tristão Quiterio Francisco Jacinto 

Lopes. 


Comunidade de Canca 
Presidente : Ampliction Gaudêncio de Melo e Granjo . 
Substituto : Torcato Tristão Quitério . Francisco Jacinto 

Lopes . 
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Cashier : Vamona Chatim . 
Substitute : Reginaldo . Alvares . 
Attorney : Jose Xavier George Percy Pinto . 
Substitute : Pedro Guilherme Victor Salvador Mendes . 


Tesoureiro : Vamona Chatim . 
Substituto : Reginaldo Álvares . 
Procurador : José Xavier George Percy Pinto . 
Substituto : Pedro Guilherme Victor Salvador : Mendes , 


Comunidade of Guirim 
President: Bernabe Bell Luis de Sousa . 
Substitute : Jose Honorato Xavier Nunes de Souza e Melo , 
Cashier : Jose Luizasso de Souza . 
Substitute; Jose Herculano Silvestre Nunes . 
Attorney : Alexendre Assumção Conceição Nunes . 
Substitute : Domingos Pussiano Filipe Nery Simões . 


Comunidade de Guirim 
Presidente : Bernabé Bell Luis de Sousa . 
Substituto : José Honorato Xavier Nunes de Sousa e Melo . 
Tesoureiro ; José Luizasso de Sousa . 
Substituto : José Herculano Silvestre Nunes . 
Procurador : Alexandre Assumção , Conceição Nunes . 
Substituto : Domingos-Pussiano Filipe Nery Simões. 


Comunidade of Marra 
President : Jose Pedro Elias de Abreu . 
Substitute ; Francisco Xavier Bragança : 
Cashier : Damião Manuel Francisco Lobo 
Substitute: Domingos · Albino Soares. 
Attorney : João Vivente Ferreira Aleluia de Sousa . 
Substitute : Mariano Felicio Pires . 


Comunidade de Marré 
Presidente : José Pedro Elias de Abreu . 
Substituto : Francisco Xavier Bragança 

Tesoureiro : Damião Manuel Francisco Lobo. 
..) . Substituto : Domingos Albino Soares. 

Procurador : João Vivente Ferreira Aleluia de Sousa : 
Substituto : Mariano Felício Pires. 


Comunidade of Moira 
President: Bonifacio Ferdinando Teofilo Maciel. 
Substitute : Germano Francisco Paulo Maria da Gama . 
Cashier : João Xavier de Melo , 
Substitute : Santana Jose Octaviano Coelho . 
Attorney : Ubaldino Viriato Jose Lourdes da Cunha . 
Substitute; Antonio Vitorino. Vicente Correia . 


Comunidade de Moira 
Presidente : Bonifácio Ferdinando Teofilo Maciel. 
Substituto :-Germano Francisco Paulo Maria da Gama, 
Tesoureiro : João Xavier de Melo . 
Substituto : Santana José Octaviano Coelho . 
Procurador : Ubaldino Viriato José Lourdes da Cunha . 
Substituto : António Vitorino Vicente Correia . 


Comunidade of Nachinola 
President: Silverio da Piedade Estanislau de Sa e Sousa . 
Substitute : Jesus Venceslau Antonio Santana Mesquita 

e Botelho , 
Cashier : Bernardino do Rosario Nazare. 
Substitute : Antonio Agostinho Piedade Milagres Salda 

nha . 


Comunidade de Nachinola 
Presidente : Silvério da Piedade Estanislau de Sá e Sousa . 
Substituto : Jesus Venceslau António Santana Mesquita e 

Botelho. 
Tesoureiro : Bernardino do Rosário Nazaré . 
Substituto : António Agostinho Piedade Milagres Sal 

danha. 


Comunidade of Nadora 
President : Quexova Gaunço . 
Substitute : Ananta Mosse Gaunço . 
Cashier : Custa Ramă Gaunço . 
Substitute : Soire Puno Gaunço . 
Attorney : Bombde. Somā" Gaunço . 
Substitute : Ape Somã Gaunço . 


Comunidade de Nadora 
Presidente : Quexova Gaunço . 
Substituto : Ananta Mossé Gaunço . 
Tesoureiro : Custá Ramā Gaunço . 
Sustituto : Soiré Puno Gaunço . 
Procurador : Bombdé Somā Gaunço . 
Substituto : Apé Somā Gaunço . 


Comunidade of Nagoa 
President: Filipe Antonio David do R. Gonsalves, 
Substitute : Marcelino Dias. 
Cashier : Antonio Arnaldo de Melo e Carvalho . 
Substitute : Sebastião Jose Gonsalves . 
Attorney : Tiburcio Benedito Dias . 
Substitute : Henrique de Sousa Rauto . 


Comunidade de Nagoa 
Presidente : Filipe António David do R. Gonsalves . 
Substituto : Marcelino Dias . 
Tesoureiro : António Arnaldo de Melo e Carvalho : 
Substituto : Sebastião José Gonsalves. 
Procurador : Tiburcio Benedito Dias . 
Substituto : Henrique de Sousa Rauto . 


Comunidade of Nerul 
President: Govinda Sinai Orti. 
Substitute : Domingos Francisco Xavier Damasceno Ba 

silio Simões : 
Cashier : Surendra Pondori Naique . 
Substitute : Teofilo Fernandes . 
Attorney : Libanto Anunciação de Almeida . 
Substitute : Francisco Micael Paixão Patricio . 


Comunidade de Nerul 
Presidente : Govinda Sinai Orti. 
Substituto : Domingos Francisco Xavier Damasceno 

Basílio Simões . 
Tesoureiro : Surendra Pondori Naique. 
Substituto : Teófilo Fernandes . 
Procurador : Libánio Anunciação de Almeida . 
Substituto : Francisco Micael Paixão Patricio . 


. 


Comunidade of Olaulim 
President : Manuel Francisco Pinto e Lobo . 
Substitute : Joaquim Caetano Pinto . 
Cashier : Antonio Xavier Nascimento Rodrigues . 
Attorney : Joaquim Santana Ismael Rodrigues . 
Substitute : Feleciano Bernardo Castelino . 


Comunidade of Parra 
President: Pedro Inacio Jose Salvador Lobo . 
Substitute : Morgan Hilario Paulo Borges de Sousa . 
Cashier : Luis Gil Blas Quiterio de Sousa . 
Substitute : Jose Agostinho de Sousa . 
Attorney : Luciano Martinho . Jesus Lobo. 
Substitute : Angelo Salvador Andrade. 

Comunidade of Pilerne 
President : Francisco Jose do Rosario Viegas . 
Substitute : Faustino Batista da Silva . 
Cashier : João Justino Angelo Custodio de Sousa . 
Substitute : João Salvador Lourenço Paulo Pio Nazare . 
Attorney : Vitorino Luis Sebastião Manuel de Sousa , 
Substitute : Ubaldo João Batista Correia . 


Comunidade de Olaulia 
Presidente : Manuel Francisco Pinto e Lobo . 
Substituto : Joaquim Caetano Pinto . 
Tesoureiro : Antonio Xavier Nascimento Rodrigues. 
Procurador : Joaquim Santana Ismael Rodrigues . 
Substituto : Feleciano Bernardo Castelino . 

Comunidade de Parra 
Presidente : Pedro Inácio José Salvador Lobo . 
Substituto : Morgan Hilário Paulo Borges de Sousa . 
Tesoureiro : Luis Gil Blas.Quitério de Sousa . 
Substituto : José Agostinho de Sousa . 
Procurador : Luciano Martinho Jesus Lobo . 
Substituto : Angelo Salvador Andrade . 

Comunidade de Pilerne 
Presidente: Francisco José do Rosário Viégas. 
Substituto : Faustino. Batista da Silva . 
Tesoureiro: João Justino Angelo Custódio de Sousa . 
Substituto : João Salvador. Lourenço . Paulo Pio Nazaré . 
Procurador : Vitorino Luís Sebastião Manuel de Sousa . 
Substituto : Ubaldo João Batista Correia . 
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Comunidade of Pirna 
President : Leonardo Francisco Xavier Menezes , 
Substitute:: Salvador Francisco Assiz Menezes, 
Cashier : Ramachondra Mosso Naique . 
Substitute : Vassudeva Pandu Naique . 
Attorney : Xencora Gones Naique.. 
Substitute : Visnum Bablo Naique. 

Comunidade of Pombürpa 
President : Manuel Francisco Pinto e Lobo . 
Substitute : Caetano Jose Freitas. 
Cashier : Damodora Vitola Porobo. 
Substitute : Trivicrama Porobo Darvotcar. 


Comunidade de Pirna 
Presidente : Leonardo Francisco Xavier Menezes . 
Substituto , Salvador Francisco Assiz Menezes.. 
Tesoureiro : Ramachondra Mosso . Naique . :* 
Substituto : Vassudeva Pandú Naique . 
Procurador : Xencora Gonês. Naique. 
Substituto : Visnum Babló Naique. 


Comunidade de Pomburpa 
Presidente : Manuel Francisco Pinto e Lobo.. 
Substituto : Caetano José Freitas . 
Tesoureiro : Damodora Vitola Porobo . 
Substituto : Trivicrama Porobo Darvotcar. 


Comunidade of Saligao 
President: Rofino Xavier Móniz . 
Substitute : Caetano Albino Macario de Souza . 
Cashier: Caetano Rosario Francisco da Borja Cordeiro . 
Substitute : Eleuterio Epifanio Conceição dos Remedios . 
Attorney : Pedro Caetano: Agapito de Sousa . 
Substitute : Antonio Caetano Casmiro Siqueira . 


Comunidade de Saligão 
Presidente : Rofino Xavier Moniz . 
Substituto : Caetano Albino Maçário de Souza . 
Tesoureiro : Caetano Rosário Francisco da Borja Cordeiro . 
Substituto : Eleutério Epifanio Conceição dos Remédios. 
Procurador : Pedro Caetano Agapito de Sousa . 
Substituto : António Caetano Casmiro Siqueira . 


Comunidade of Sangolda 
President : João Jose Napoleão Ananias Pinto . 
Substitute : Mafaldo Sebastião Caetano Jose de Souza . 
Cashier : Martinho Miguel Diogenes Franco . 
Substitute : Ramesh Visnum Xete . 
Attorney ; Vassanta 

a Xeta Sangoacar. 
Substitute : Dormã Pondorinata Xete . 


Comunidade de Sangoldá 
Presidente : João José Napoleão Ananias Pinto . 
Substituto : Mafaldo Sebastião Caetano José de Souza . 
Tesoureiro : Martinho Miguel Diógenes Franco . 
Substituto : Ramesh Visnum Xete . 
Procurador : Vassanta Xete Sangodcar . 
Substituto : Dormā Pondorinata Xéte . 


02 


Comunidade de Serula 
Presidente : António Salvador João de Brito de Sousa . 
Substituto : Datá Náraina Chatim . 
Tesoureiro : Sebastião Apolinário Fernandes . 
Substituto : Madeba Narcinya Malo . 
Procürador : Eusébio José Francisco Carlos Ribeiro .** 
Substituto : Tomás Aquino Eugénio de Sousa . 


Comunidade of Serula 
President: Antonio Salvador João de Brito de Sousa . 
Substitute : Data Naraina Chatim . 
Cashier : Sebastião Apolinário Fernandes . 
Substitute : Madeba Narcinva Malo . 
Attorney : Eusebio Jose Francisco Carlos Ribeiró . 
Substitute : Tomas Aquino Eugenio de Sousa . 

Comunidade of Boa -Esperanca of Aldona 
President: Joaquim Francisco Dias. 
Substitute : Jose Caetano Tomé Vas . 
Attorney : Inacio Caridade Eleutério Fernandex . 
Substitute : João Benedito Fernandes , 
Cashier : Roque Francisco Fernandes . 
Substitute : Luis Amancio Ferrão , 


Comunidade de Boa- Esperança de Aldona 
Presidente : Joaquim Francisco Dias: 
Substituto : José Caetano Tomé Vás. 
Procurador Inácio Caridade Eleutério Fernandes . 
Substituto : João Benedito Fernandes . 
Tesoureiro : Roque Francisco Fernandes . 
Substituto : Luís Amâncio Ferrão . 


Comunidade of Tivim 
President: Gregorio Cirilo Cristovam de Sousa.. 
Substitute : Miguel Paulo Justiniano Pereira . 
Cashier : Cristovam Caetano Pereira . 
Substitute : Felicio Gomes . 
Attorney Pedro Paulo João Pereira . 
Substitute : Domingos Exaltação Castelino . 

Comunidade of Ucassaim 
President: Antonio Piedade dos Milagres Sousa . 
Substitute : Chintamonim Sinai Gaitondo . 
Cashier : Gangarama Sinai Gaitondo. 
Substitute : Valeriano Gabriel Carneiro . 
Attorney : Hermogenes Felicio Carneiro . 
Substitute : Francisco Bonifacio Carneiro . 


Comunidade de Tivim 
Presidente : Gregório Cirilo Cristóvam . de Sousa . 
Substituto : Miguel Paulo Justiniano Pereira . 
Tesoureiro : Cristóvam Caetano Pereira .: 
Substituto : Felício Gomes . 
Procurador : Pedro Paulo João Pereira . 
Substituto : Domingos Exaltação Castelino. 

Comunidade de Ucassaim 
Presidente : António Piedade dos Milagres Sousa . 
Substituto : Chintamonim Sinai Gaitondo . 
Tesoureiro : Gangarama Sinai Gaitondo . 
Substituto : Valeriano Gabriel Carneiro . 
Procurador : Hermogenes Felício Carneiro. 
Substituto : Francisco Bonifácio Carneiro . 


Comunidade of Verla 
President: Celso Pedro Nolasco Freitas, 
Substitute : Santana Romano de Sousa . 
Cashier : Eustaquio de Sousa . 
Substitute : Romão Salvador Carmino de Melo . 
Attorney : Pedro Manuel Caetano de Sousa . 
Substitute : Felicio João Batista de Souza . 


Comunidade de Verlá 
Presidente : Celso Pedro Nolasco Freitas. 
Substituto : Santana Romano de Souza . 
Tesoureiro : Eustáquio de Sousa . 
Substituto : Romão Salvador Carmino de Melo . 
Procurador : Pedro Manuel Caetano de Sousa . 
Substituto : Felício João Batista de Souza . 


Comunidade of Candolim 
President: Panduronga Bogvonta Sinai Lotlecar . 
Substitute : Hermogenes. Manuel Cardozo . 
Cashier : Cirilo Santiago. 
Substitute : Joaquim Gertrudes Lopes. 
Attorney : Caetano Jose Honorato Lobo . 
Substitute : Marcelino Caetano Gomes . 


Comunidade de Candolim 
Presidente : Panduronga Bogvonta Sinai Lotlecar. 
Substituto : Hermogenes Manuel Cardozo . . 
Tesoureiro : Cirilo Santiago . 
Substituto : Joaquim Gertrudes Lopes . 
Procurador: Caetano José Honorato Lobo. 
Substituto : Marcelino Caetano Gomes . 


Comunidade of Colvate 
President: Madeva Xencora Sinai Matmo. 
Substitute : Caetano Lobo . 
Cashier : Rosario Chagas. Sebastião de Souza . 
Substitute : Victor Fortunato Vitorino Lobo . 
Attorney : Mariano Crispino Lobo . 
Substitute : Pio Jose Goveis . 


Comunidade de Colvale 
Presidente : Madeva Xencora Sinai Matmó. 
Substituto : Caetano Lobo . 
Tesoureiro : Rosário Chagas Sebastião de Souza . 
Substituto : Victor Fortunato Vitorino Lobo . 
Procurador : Mariano. Crispino Lobo.. 
Substituto : Pio José Goveta , 
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Comunidade of Marna 
President: Caxinata Naique. 
Substitute : Sebastião de Sousa . 
Cashier : Batista Antonio de Sousa . 
Substitute : Jose Antonio de Sousa . 
Attorney : Santiago Cirilo de Cruz. 
Substitute : Victor Noronha . 


Comunidade de Marna 
Presidente : Caxinata Naique . 
Substituto : Sebastião de Sousa . 
Tesoureiro : Batista António de Sousa , 
Substituto : José Antonio de Sousa . 
Procurador : Santiago Cirilo de Cruz. 
Substituto : Victor Noronha . 


Comunidade of Camorlim . 
President: Gregorio João Manuel Santa Maria . 
Cashier : João Batista de Niassa de Santa Maria . 
Attorney : Rogunata Sacrogi Naique Gauncar. 


Comunidade of Oxel 
President : Jose Jermias Lobo .. 
Substitute : Jose Ferdinando Siqueira : 
Cashier : Caxinata Naique : 
Substitute: Issac Jose Maria Simplicio Lobo . 
Attorney : Salvador. Martinho Fernandes . 
Substitute: Aniceto António . Ubaldo Lobo. 

Comunidade of Paliom 
President: Antonio Francisco Alcantara L. J. de Piedade 

Menezes. 
Substitute : Antonio Salvador João Brito de Sousa . 
Cashier : Jose Jeronimo Caetano da Rosa Castelino . 
Substitute : Francisco Xavier Aspulqueta Leitão . 
Attorney : Chandracanta Sinai Gaitondo . 
Substitute : Antonio Damião Francisco Caetano Ribeiro . 


Comunidade de Camorlim 
Presidente : Gregório João Manuel Santa Maria . 
Tesoureiro : João Batista de Niassa de Santa Maria . 
Procurador : Rogunata Sacrogi Naique Gauncar :. 

Comunidade de Oxel 
Presidente José Jermias Lobo . 
Substituto : José Ferdinando Siqueira . 
Tesoureiro : Caxinata Naique. 
Substituto : Issac José Maria Simplicio ,Lobo . 
Procurador : Salvador Martinho Fernandes. 
Substituto : Aniceto António Ubaldo Lobo . 

Comunidade de Paliem 
Presidente : António Francisco Alcântara L. J. de Piedade 

Menezes . 
Substituto : Antonio Salvador João Brito de Sousa . 
Tesoureiro : José Jerónimo Caetano da Rosa Castelino . 
Substituto : Francisco Xavier Aspulqueta Leitão . 
Procurador : Chandracanta Sinai Gaitondo . 
Substituto : António Damião Francisco Caetano Ribeiro . 


Comunidade of Punola 
President: Aluisio António M. P. A. Francisco Xavier 

Soares . 
Substitute : Adolfo Olegario Nazare . 
Cashier : Siurama Sinai Gaitondo . 
Substitute : Domingos José Timotio Nazare. 
Attorney : Datatraia Sinai Gaitondo . 


Comunidade de Punola · 
Presidente : Aluísio António M. P. A. Francisco Xavier 

Soares. 
Substituto : Adolfo Olegário Nazaré . 
Tesoureiro : Siurama Şinai Gaitondo . 
Substituto : Domingos José Timótio Nazaré . 
Procurador : Datatraia Sinai Gaitondó . 


Comunidade of Revora 
President: Alvaro Urbino Pinto . 
Substitute : Vinaeca Madeu Fotto . 
Cashier : Caetano Francisco Benedito Pinto , 
Substitute : Harbá Dacu Fotto . 
Attorney : Xencora Ragu Fotto . 
Substitute : Srirama Gones Fotto . 


Comunidade de Revorá 
Presidente : Alvaro Urbino Pinto . 
Substituto : Vinaeca Madeu Fottó . 
Tesoureiro : Caetano Francisco Benedito Pinto : 
Substituto : Harbá Dacú Fottó . 
Procurador : Xencora Ragú Fotto . 
Substiuto : Srirama Gones Fotto . 


Comunidade of Sircaim 
President : Lourenco de Sousa . 
Substitute : António Pascoal Ferrão . 
Cashier : Francisco Xavier Fernandes . 
Substitute : João Fernandes . 
Attorney : Jose Joaquim Fernandes . 
Substitute : Pedro Gomes Viegas. 


Comunidade of Mapuca 
President: Jaganata Xete Colopo . 
Substitute : Voicunta Xete Colopo. 
Cashier: José Filipe Jeronimo Agnelo Pegado Braganca . 
Substitue : Silverio de Souza . 


Comunidade de Sirgaim 
Presidente : Lourenço de Sousa . 
Substituto : António Pascoal Ferrão . 
Tesoureiro : Francisco Xavier Fernandes . 
Substituto : João Fernandes . 
Procurador : José Joaquim Fernandes . 
Substituto : Pedro Gomes Viegas. 

Comunidade de Mapuçá 
Presidente : Jaganata Xete Colopo: 
Substituto : Voicunta Xete Colopo. 
Tesoureiro : José Filipe Jerónimo Agnelo Pegado Bra 

gança . 
Substituto : Silverio de Souza . 

Comunidade de Corlim 
Presidente : Pedro António de Souza . 
Substituto : André Caetano Visitação Bragança . 
Tesoureiro : João Francisco Coutinho . 
Substituto : Ramacrishna Xete Natecar . 
Procurador : Prabacar Gongador Sinai Amoncar . 
Substituto : Alonzo Celestino Jošė Afra de Bragança San 

tiago e Sousa . 


Comunidade of Cortim 
President : Pedro Antonio de Souza , 
Substitute ; Andre Caetano Visitação Braganca . 
Cashier : Joao Francisco Coutinho . 
Substitute : Ramacrishina Xete Natecar . 
Attorney : Prabacar Gongador Sinai Amoncar . 
Substitute : Alonzo Celestino Jose Afra de Braganca San 

tiago e Sousa . 


ܢܢܢ 


Comunidade of Cunchelim 
President: Jose Luis Fernandes. 
Cashier : José Paulo Fernandes . 
Substitute : Simao Leonarda dos Remedios Paes . 
Attorney : Aleixinho Fernandes. 

Substitute : Flaviano Damiao Paulo Paes . 
D. N. Barua , Collector and D. C , A. 


Comundiade de Cunchelim 
Presidente : José Luís Fernandes . 
Tesoureiro : José Paulo Fernandes . 
Substituto : Simão Leonarda dos Remedios Paes. 
Procurador : Aleixinho Fernandes . 
Substituto : Flaviano Damião Paulo Paes . 


D. N. Barua , Collector e D. A. C. 
Panagi, 18 de Agosto de 1969 . 


Panaji , 18th August , 1969. 


Order 


Portaria 


The following persons are appointed under the proposal of 
the : Administrator of Salcete Comunidade members of the 


Os seguintes individuos são nomeados , sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Saicete, membros das 


. 
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Managing Committees of the Comunidade of Canacona Ta . 
luka , for the current triennium 1968-1971. 


comissões administrativas das comunidades do concelho de 
Canácona, para o corrente triénio de 1968-1971. 


Comunidade of Cola 
President : Loximona Ramachondra Sinai Kulkarni: 
Substitute ; Hari Sucdo Porobo Dessai. 
Cashier : Minanata Voicunta Pórobo Dessai, 
Attorney : Gurudas Pondori Porobo Dessai. 
Substitute : Ramachondrä Visvonata Porobo Concar . 


Comunidade de Cola 
Presidente : Loximona Ramachondra Sinai Kulkarai: 
Substituto : Hari Suédo Porobo Dessai: 
Tesoureiro : Minanata Voicunta Porobo Dessai. 
Procurador : Gurudas Pondori Porobo Dessai. 
Substituto : Ramachondra Visvonata Porobo Concar . 


Comunidade of Canacona and Nagorcem -Palolem 
President: · Vitoba Bicu Naique Gauncar. 
Substitute : Siurama Xabu Naique Dessai. 
Cashier : Govinda Babul Naique Gauncar . 
Substitute : Purxotoma Şiva Naique Gauncar : 
Attorney : Siva Custa Naique Gauncar . 
Substitute : Awaduta Bascora Sinai Nagorcencar : 


. Comunidade de Canacona e Nagorcém -Palolém . 
Presidente : Vitoba - Bicu Naique Gauncar. 
Substituto : Siurama Xabu Naique Dessai. 
Tesoureiro : Govinda Babul Naique Gauncar . 
Substituto : Purxotoma Siva Naique Gauncar . 
Procurador : Siva . Custa Naique Gauncar . 
Substituto : Awaduta Bascora Sinai Nagorcencar .. 


Comunidade of Gaundongrem 
President : Anandarau Vitol Sinai Rajadhex . 
Substitute : Pandurang Appaji Naique Dessai. 

Cashier : Zanum Paica Gaúncar . 
4. Substitute : Malgo Fochodo Velipo. 

Attorney : Xaba Essu Naique Dessai. 


Comunidade de Gaundongrem 
Presidente : Anandarau Vitol Sinai Rajadhexi 
Substituto : Pandurang Appaji Naique Dessai. 

Tesoureiro : Zanum Paica Gauncar . 
... Substituto : Malgo Fochodo Velipo , 
Procurador : Xaba Essu Naique Dessai. 


Comunidade of Loliem - Polem 
President: Crishna : Vencotexa Porobo Shastri. 
Substitute : Puto Vencotexa Porobo Shastri. 
Cashier : Crishna Putu Porobo Gauncar . 
Substitute : Naraina Vitol Porobo Gauncar. 
Attorney : Ramachandra Bicu Varico . Gauņcar . 


Comunidade de Loliém - Polem 
Presidente : Crishna Vencotexa Porobo Shastři. 
Substituto : Puto Vencotexa Porobo Shastri. 
Tesoureiro : Crishna Putu Porobo Gauncár . 
Substituto : Naraina Vitol Porobo Gauncar. 
Procurador: Ramachandra Bicu Varico Gauncar . 


Comunidade . of Poinguinim 
President : Vitol. Naraina Porobo Gauncar . 
Substitute : Caxinata Ramachondra Folo : Dessai:. 
Cashier : Podmónaba Govinda Boto Podvol. 
Attorney : Visvonata Ramachondra Porobo Gauncar. 


Comunidade de Poinguinim 
Presidente ; Vitol Naraina Porobo Gauncar . 
Substituto : Caxinata Ramachondra Folo Dessai. 
Tesoureiro : Podmonaba Govinda Boto Podvol . 
Procurador : Visvonata Ramachondra Porobo Gauncar . 


D. N. Barua , Collector and D. C. A. 


D. N. Barua , Collector e D. A. C. 
Panagi, 20 de Agosto de 1969 . 


Panajt, 20th August, 1969 . 


Order 


Shri Inacio Fernandes is appointed under the proposal of 
the Administrator of Goa Comunidades as cashier of the Co 
munidade of Curca . 


Portoria : 
Sob proposta do Administrador das Comunidades de Goa , o 
Sr. Inácio Fernandes, é nomeado tesoureiro da comunidade de 
Curca . 

D. N. Barua , Collector e D. A , C. 
Panagi, 20 de Agosto de 1969. 


D. N. Barua , Collector and D , C , A. 


Panaji, 20th August , 1969 . 


. 


By order dated 2nd August, 1969 : 
The plot of land named « Odlem Sorgul» admeasuring 
1000 sq. metres belonging to the Comunidade of Pilerne, 
granted provisionally on 28-4-1964 to Shri Antonio Francisco 
Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas, alias Sales: Mas 
carenhas, from Vasco da Gama for construction of house , 
is hereby directed to be reverted in favour of the same Comu 
nidade as he failed to take possession of the plot during 
the prescribed time limit . 

D. N. Barua , Collector and D. C. A. 
Panaji, 16th August, 1969 . 


Por portaria de 2 de Agosto de 1969 : 
o terreno denominado « Odlem Sorgul> medindo 1000 m ”, 
pertencente á comunidade de Pilerne e concedido provisoria 
mente, em 28 de Abril de 1964 , ao Sr. Antonio Francisco 
Sales Rodrigues da Rocha: Mascarenhas, por outro nome 
Sales Mascarenhas, de Vasco da Gama, para construção de 
casa , seja revertido à mesma comunidade , por o concessio 
nário não ter tomado posse do terreno dentro do prazo 
estabelecido ... 

D. N. Barua , Collector é D. A , C. 
Panagi, 16 de Agosto de 1969 . 


Law and judicial Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


LD / 18 / 76 / P / 69-70 
In exercise of the powers conferred by section 16 of the Goa , 
Daman and Diu , Civil Courts Act 1965 , the Administrator of 
Goa Daman and Diu is hereby pleased to appoint Shri Mo 
hanlal Nirmal, B.Sc. LL.M. Advocate Hyderabad , a candidate 
recommended by the Union Public Service Commission , as 
Civil Judge Junior Division on temporary basis on a pay of 
Rs. 350 ) - In the scale of Rs. 350-25-500-30-590 -EB - 30-800 -EB 


LD / 18 / 76 / P / 69-70 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 16. do «Goa , 
Daman and Diu Civil Courts , Act , 1965 ) , O Administrador de 
Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. Mohanlal Nirmal, B. Sc. LL.M., 
advogado , de Hyderabad , recomendado pela Comissão de 
Serviço Público da União, para exercer as funções de « Civil 
Judge Junior Division » , temporàriamente , com o vencimento 
de Rps . 350 / - nå escala de Rps. 350-25-500-30-590 -EB -30-800 


AMEN.VNXX * ! - : xxut 25 mm 


28TH AUGUST , 1969 ( BHADRA 6 , 1891 ) 


273 


-830-35-900 , with effect from the date on which he assumes 
charge . Shri Mohanlal Nirmal is also entitled to draw such 
other oallowances as admissible to the Central Government 
Employees from time to time. 

This appointment is subject to the instructions contained in 
this department s Memorandum No... LD / 4 / 127 /69 / CONF. 
dated 1st August , 1969. Shri Nirmal should report himself for 
duty to the Judicial Commissioner, Goa , Daman and Diu , 
Panaji. 

The Expenditure is to be debited to the Bucget Head 
21 - Administration of Justice , C - 1 ( 1 ) pay of officers C.1 ( 3 ) 
allowances and Honoraria , 


-EB -830-35-900 , a partir da data em que tomar posse. O Sr. 
Mohanlal Nirmal, também terá direito a outros subsidios 
admissíveis , periòdicamente, aos funcionários do Governo 
Central.. 

A nomeação está sujeita às instruções contidas no memo 
rando deste Departamento, n.º LD / 4 / 127 /69 / CONF . de 1 de 
Agosto de 1969. O Sr. Nirmal, deverá apresentar -se ao serviço 
ao Comissário Judicial de Goa, Damão e Dio , ein Panagi.. 

O respectivo encargo será satisfeito pela verba orçamental 
« 21-Administration of Justice; C - 1 ( 1 ) pay of officers 0.1 ( 3 ) 
allowances and Honoraria » . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 16th August , 1969. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 16 de Agosto de 1969 . 


Order 


Portaria 


LD / 18 / 77 / P /69-53 


In exercise of the powers conferred by section 16 of the Goa , 
Daman and Diu , Civil Courts Act 1965 , the Administrator 
of Goa , Daman and Diu is hereby pleased to appoint Shri 
Ranjeet Kumar Batta , B.A. (Hons) LL.M. Advocate New 
Delhi, a candidate recommended by the Union Public Service 
Commission , as Civil Judge Junior Division on temporary 
basis on a pay of Rs. 350 / - in the scale of Rs. 350-25-500-30 
-590 - EB - 30-800 -EB - 830-35-900, with effect from the date 
on which he assumes charge. Shri Ranjeet Kumar Batta , 
is also entitled to draw such other allowances as admissible 
to the Central Government Employees from time to time. 

This appointment is subject to the instructions contained in 
this department s Memorandum No. LD / 4 / 127 / 69 /CONF . 
dated 1st August, 1969. Shri Batta should report himself for 
duty to the Judicial Commissioner , Goa , Daman and Diu , 
Panaji. 

The Expenditure is to be debited to the Budget Head 
21- Administration of Justice , C - 1 ( 1 ) pay of officers C.1 ( 3 ) 
allowances and Honoraria . 


LD / 18 / 77 / P /69-53 - 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 16.º do « Goa , 
Daman and Diu Civil Courts , Act , 1965 » , O Administrador de 
Goa , Damão e Dio, nomeia o Sr. Ranjeet Kumar Batta , B.A. 
(Hons) LL.M. advogado , de Nova - Delhi, recomendado pela 
Comissão de Serviço Público da União , para exercer as funções 
de « Civil Judge Junior Division » , temporariamente , com o ven 
cimento de Rps. 350 / -, na escala de Rps. 350-25-500-30-590 - EB 
-30-800 -EB - 830-35-900 , a partir da data em que tomar posse . 
O Sr. Ranjeet Kumar Batta , também terá direito a outros 
subsídios admissíveis , periòdicamente, aos funcionários do 
Governo Central. 

A nomeação está sujeita as instruções contidas no memo 
rando deste Departamento n .° LD / 4 / 127 / 69 / CONF . de 1 de 
Agosto de 1969. O Sr. (Batta , deverá apresentar -se ao serviço 
ao Comissário Judicial de Goa , Damão e Dio , em Panagi. 

O respectivo encargo será satisfeito pela verba orçamental 
« 21- Administration of Justice, C - 1 ( 1 ) pay of officers C.1 ( 3 ) 
allowances and Honoraria » . 


By ord ? and in the name of the Administrator of Goa . 

Da man and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa . Damac 

e Dio . 


R. L : Segel, Law Secretary :: 
Panaji, 16th August , 1969 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 16 de Agosto de 1969 . 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Notification 


Despacho 


LSG /MUN /485 /68 
Whereas it appears to the Appropriate Government (he 
reinafter referred to as the « Government » ) that the land 
specified in the schedule hereto (hereinafter referred to as 
the < said lands ) is likely to be needed for a public purpose 
viz . for Location of Motor Stand . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, lease , mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay, commenced or improvements made thereon . 
without the sanction of the Collector, appointed in para 
graph 4 below , after the date of the publication of this Noti 
fication , will under cläuse ( seventh ) of section 24 of the said 
Act, be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6.of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in due course. If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be notified in 
the Government Gazette . 


LSG /MUN / 485 / 68 
Atendendo a que o Governo interessado (referido daqui em 
diante como «Governo » ) acha que o terreno descrito no quadro 
anexo ( referido daqui em diante como « aludido terreno» ) é 
de utilidade pública para os fins da localização de uma praça 
para automóveis . 

Torna -se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 « ( referido daqui 
em diante como citado Act» ) que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisição. 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda, arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, a autorização do 
Collector , nomeado no § 4.0 a seguir , depois da data da publi 
cação deste aviso , não serão tomados em consideração , ao 
abrigo do artigo 24. ( sétimo) do citado Act, pelos funcfo 
nários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo.considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado, oportuna 
mente, no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do citado Act. Se a aquisição fôr aban 
donada , total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletim Oficial. 


sem 


29 . 
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4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Additional Deputy 
Collector North Division , Panaji to perform the functions 
of a Collector under the said Act, in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Additional Deputy Collector North Division , 

Panaji . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the said Additional Deputy Collector North 
Division , Panaji, for a period of 30 days from the date of 
publication of this Notification in the Government Gazette . 


4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea (c ) do artigo 3.0 
do citado Act , o Collector adjunto adicional da divisão 
do norte , em Panagi, para exercer as funções de Collector , 
ao abrigo do citado Act, em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lel, em relação 
ao aludido terreno . 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto adicional da divisão do norte, em , 

Panagi. 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto adicional da divisão 
do norte, em Panagi, pelo período de 30 dias , contado da 
data da publicação deste despacho no Boletim Oficial, 


SCHEDULE - QUADRO 


Taluka 


Village 


Sr. No. 


Survey No. 


Descr iption of the land 
Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Approximate 
area in Sq . mts . 


Concelho 


Aldeia 


N. de série Cadastro N.o 


Area aproximada 

em mở 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


2 


3 


4 


5 


6 


Bardez 


Mapusa 


1 . 
2 . 
3 . 


Santa Monica Convent 
Comunidade of Mapusa 

- DO 


10187.00 
2455.00 
1928.00 


Total 


14570.00 


( This Notification is issued without prejudice to any of 
the interests of the Government in Plot no . 1 above ) . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
A. N. Dixit, Secretary to Lt. Governor . 
Panaji, 19th August, 1969 . 


( Este despacho é expedido sem prejuízo dos interesses 
do Governo no terreno n.º 11 acima ) . 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
A. N. Dixit , Secretário do Governador -tenente . 
Panagi, 19 de Agosto de 1969 . 


. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Offic 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification 

PWD / LA / 41258 /57 /69 
Whereas it appears to the appropriate Government (here 
inafter referred to as the « Governments ) that the land spe 
cified in the schedule attached hereto (hereinafter referred to 
as the « said land » is likely td be needed for a public purpose 
viz . Construction of approch road for Key Village Centre at 
Kurti- Ponda . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of section of the Land Acquisition Act , 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease, mortgage , assignment, exchange or 
otherwise, or any outlasy commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector, appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by him while assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Aict will be published in the 
Government Gazette, in due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be notified . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Land Acquisition 
Officer , Panaji, to perform the functions of a Collector under 
the said Act , in respect of the sadd land . 


Despacho 

PWD /LA / 1258 /57 /69 
Atendendo a que o Governo interessado (referido daqui 
em diante como « Governo » ) acha que o terreno descrito no 
quadro anexo (referido daqui em diante como aludido ter 
reno» ) é de utilidade púpblica para os fins da construção 
da estrada de acesso para o centro principal da aldeia de 
Curti, Ponda . 

Torna -se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 ( referido daqui em 
diante como « citado Act» ) que o aludido terreno é necessário 
para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno, são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensones outro 
pessoal em serviço no aludido iterreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda, arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização 
do Collector , nomeado no § 4.º a seguir , depois da data da pu 
blicação deste aviso , não serão tomados em consideração , ao 
abrigo do artigo 24.° (sétimo) do citado Act , pelos funcionários 
encarregados de atribuir compensação pelas partes do aludido 
terreno que venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportunla 
mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição fôr 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o «Land Acquisition Officers , Panagi, para 
exercer as funções de Collector, ao abrigo do citado Act, em 
relação ao aludido terreno . 


1 
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5. The Government is also pleased to authortiste under sub 
-section ( 2 ) of section of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa , Paniaji . 
2. The Land Acquisition Officer , Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer, Works Division VIII , PWD , 

Margao . 
6. A rough pian of the said and is available for inspection 
in the Office of the abovesald Land Acquisitfon Officer, for 
a period of 30 days from the date of this Notification , in 
the Government Gazette . 


5. O Governo também autoriza ao abrigo da alínea ( 2 ) do . 
artigo 4. do citado Act, as seguintes entidades oficiais para . 
exercerem as funções especificadas na mesma lei , em relação 
80 aludido terreno . 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. « The Land Acquisition Officer» , Panagi. 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção VIII , das Obras Pú 

blicas, Margão.. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido «Land Acquisition Officer» , em Panagi: 
pelo período de 30 dias , contado da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial. 
QUADRO 


> 


.. 


SCHEDULE 


Taluka 


Village 


Survey No. 


Plot No. 


Description of the said land 


Approximate 
arba in sq . metres 


Concelho 


Aldeia 


Cadastro N. Terreno N. 


Descrição do aludido terreno 


Ares aproximada 

em me 


1 


2 


3 


5 


Ponda 


Curti 


A strip of land known /believed to be held by : 
Uma faixa de terreno que se presume/consta estar em 
posse de : 
Shri Vital Daas Mallya , Manager, Matches Factory , Ponda 

Totai 


1,818.00 
1,818.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer, P. W.D. and Ex 
-Officio Addl . Secretary to the Government. 
:. Panaji, 22nd August , 1969 . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional, ex -officio , do Governo. 

Panagi, 22 de Agosto de 1969 . 


Notification 

Despacho 
PWD /LA / 1258 /58 /69 

PWD /LA / 1258 / 58 /69 
Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 1258 / Atendendo a que por despacho n.º PWD /LA / 1258 / 31/69 , de 
31/69 dated 14th May , 1969 published on page 98 of Series II , 14 de Maio de 1969, publicado à pgs . 98 do Boletim Oficial 
No. 9 of the Government Gazette , dated 29th May, 1969, it n .° 9 , 2.a série , de 29 de Maio de 1969 , fora tornado público , 
was notified under section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 ao abrigo do artigo 4..do « Land Acquisition Act , 1894 ) ( refe 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the land , rido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno descrito 
specified in the schedule appended to the said Notification no quadro anexo ( referido daqui em diante como saludido 
(hereinafter referred to as the said land » ) was likely to be terreno » era necessário para os fins públicos da construção 
needed for a public purpose viz , construction of Urban Health 

centro de saúde urbano , em Mapuçá . 
Centre at Mapusa . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
And whereas the appropriate Government (hereinafter re 

daqui em diante como «Governo» ) acha que é necessário 
ferred to as the « Government» ) is satisfied after considering 

adquirir o terreno descrito no quadro anexo ; para os fins 
the report made under section ( 2 ) of section 5A of the said 

públicos aoima referidos , depois de ter apreciado o relatório 
Act, that the said land specified in the schedule hereto is 

submetido ao abrigo da alínea ( 2 ) do artigo 5A do citado Act. 
needed to be acquired for the public purpose specified above. 

Now , therefore, the Government is pleased to declare under O Governo declara, ao abrigo do disposto no artigo . 6. do 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land citado Act, que o audido terreno é necessário para os fins 
is required for public purpose specified above. 

públicos acima referidos: 
2. The Government is also pleased to appoint under clause 2. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo . 3.° do citado Act , o 
( c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition Officer , Governo nomeia o «Land Acquisition Officery da Repartição 
Collector s office, Panaji to perform the functions of a Collec do Collector, em Panagi, para exercer as funções de Collector, 
tor for all proceedings hereinafter to be taken in respect em todos os actos relacionados com o aludido terreno e deter 
of the said land, and to direct him under section 7 of the said mina, ao abrigo do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome 
Act to take order for the acquisition of the said land. 

as necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno , 
3. The plan of the said land can be inspected at the office of 3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
the said Land Acquisition Officer , Collector s Office , Panaji 

Repartição do referido «Land Acquisition Officer» da Repar 

tição do Collector , em Panagi, até que sejam expedidas as 
till the award is made under section 11 . 

necessárias ordens ao abrigo do artigo 11.º. 
SCHEDULE - QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Approximate aree 

in sq . metres 


Description of the said land 
Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.º 


N.° de 
cadastro 


Area aproximada 

emmt 


Bardez 


Mapusa 


1 


Comunidade óf Mapusa 


2258.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 
of Goa , Daman and Diu . 

Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P.W.D. and Balcrishna . R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Govt. 

Obras Públicas e Secretário Adicional ex - officio , do Governo . 
Panaji, 25th August, 1969 , 

Panagi, 25 de Agosto de 1969 , 
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* Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia . 


Order 


Portarias 


! 


DIM /488768 

DIM / 188 /68 
Whereas Shri Qüexova -Síñal Cundo, from Margao , has Atendendo a que o Sr. Quexova: Sinai Cundo , de Margão, 
communicated his intention to relinquish this concession held comunicou a sua intensão de desistir dos seus direitos de 
rights of the mine named . « Xetodi Tembo » , situated at Viliena concessão à mina denominada « Xetodi Tembo sita em Viliena 
of Sanguem Taluka , granted under title of transmission do concelho de Sanguém , que havia sido concedida por título 
dated 6-1-1952 { Title of concession No. 65, dated 25-7-1952 ) . de transmissão de 6 de Janeiro de 1952 ( Título de concessão 
And whereas the said Shri Quexova Sinai Cundo has ful 

m . 65 , de 25 de Julho de 1952 ) . 
filled all the formalities required by article 116 of Decree Tendo em consideração que o dito Sr. Quexova Sinai Cundo , 
dated 20-9-1906 . 

cumpriu todas as formalidades exigidas pelo artigo 116. do 
Now therefore, in exercise of the powers conferred by 

Decreto de 20 de Setembro de 1906 . 
clause 2 of the Goa , Daman and Diu ( Administration ) Re No uso das faculdades conferidas pelo artigo 2.º de « Goa , 
moval of Difficulties Order , 1962 and all other powers ena Daman and Diu ( Administration ) Removal of Difficulties 
bling him in that behalf the Administrator of Union Territory Order, 1962» e das demais faculdades que lhe são conferidas 
of Goa , Daman and Diu hereby permits the said Shri Quexova para o mesmo fim ; OmAdministrador de Goa , Damão e Dio , 
Sinai Cundo to relinquish the said rights towards the above autoriza o dito Sr. Quexova Sinai Cundó , a desistir.. dos seus 
mining concession , and further declares that all his rights, referidos direitos e declara que todos os seus direitos, título 
title and interest in the said mining area stand reverted to e interesses na referida área mineira se revertām ao Estado, 
the Government free from all encumbrances created by the livre de quaisquer encargos criados pela parte , caso hajam . 
party . 

Mais determina que a referida concessão mineira seja 
And further directs that the said mining concession is declarada como « área livre para os efeitos da sua concessão , 
declared as « Free Areas for its regrant in terms of Mines nos termos do « Mines and Minerals ( R ulation and Deve 
and Minerals (Regulation and Development ) Act, 1957 and lopment ) Act, 1957» e dos « Mineral Concession Rules , 1960) 
Mineral Concession Rules , 1960 after 30 days of the publi no prazo de 30 dias , contado da publicação desta portaria 
cation of the present notification in the Government Gazette. no Boletim Oficial. 

And also further clarifies that Shri Quexova Sinai Cundo Mais esclarece - se que o Sr. Quexova Sinai Cundo , terá de 
is liable to pay all the dues like fixed tax ( Imposto Fixo ) pagar todos os impostos, tais como imposto fixo , contribuição 
Industrial Tax , etc: connected with the above mine effective Industrial, etc. pagáveis em relação à referida mina e em 
till the date of the present order.. 

dívida até a data da presente portaria . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

Daman and Diu . 
B. Ram , Secretary, Industries and Labour. 

B. Ram , Secretário de Indústrias e Trabalho . 
Panaji, 16th August, 1969 . 

Panagi, 16 de Agosto de 1969. 


. 


e Dio . 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


D 


V - 2 / 68 -GM0 /8599 / 1115 
Dr. Premendra Bahadur, a candidate selected by the Union 
Public Service Commission , is hereby temporarily appointed 
to the post of Professor of Tuberculosis in the Goa Medical 
College, Panaji with effect from 30-7-69 ( F. N.) on the terms 
and conditions contained in the Government Memorandum 
No. V - 2 / 68 -GMC / 8599 dated 25th February , 1969. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
B. Rain , Secretary, Industries and Labour and Health , 
Panaji, 18th August, 1969. 


V -2 /68-GMO/ 8599 /1115 
O Dr. Premendra Bahadur , candidato escolhido pela Co 
missão de Serviço Público da União , é nomeado, temporària 
mente , professor de tisiologia da Faculdade de Medicina de 
Goa , em Panagi, à partir de 30 de Julho de 1969 ( antes do 
meio - dia ) , sujeito às condições constantes do memorando 
n .° V - 2 /68-GMC / 8599 , de 25 de Fevereiro de 1969 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
B. Ram , Secretário de Indústrias, Trabalho e Saúde . 
Panagi, 18 de Agosto de 1969. 
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